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MAJOR
GENEALOGICAL
RECORD
SOURCES IN
ICELAND

In identifying ancestors, genealogical researchers need the answers to four key ques-
tions regarding record sources:

1. What types of records exist that will aid in the identification of ancestors?
2. What periods of time do the existing records cover?
3. What genealogical information appears in the existing records?

4. What is the availability of existing records for searching?

The chart and table that follow contain answers to the above questions for the major
genealogical record sources of Iceland. The major sources are listed, together with
type of record, period covered, type of information given, and source availability.

Table A shows at a glance the record sources available for a research problem in a
particular century.

Table B provides more detailed information about the major records available. For
example, if a pedigree problem is in the 17th century, a quick indication can be ob-
tained from Table A of the sources available for that period. Reference to Table B
will then provide more complete information.
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TABLE A

MAJOR SOURCE AVAILABILITY BY CENTURY
CENTURY

TYPE OF RECORD

3-8th

9th

10th

11th

12th

13th

14th

15th

16th

17th

18th

19th

20th

Members of Parliament

Lutheran Confirmation Records

Orphan’s Court Records

. Mortgage Records

Lutheran Church Census

Probate Records

Civil Census Records

Sheriff’s Tax Register

Lutheran Parish Registers

10.

Court Records

11

Lives of Learned Men

12.

Biographies & Genealogies-Sheriffs

13.

Biographies of Pastors

14.

Dictionary of National Biography

15.

Pedigrees and Genealogies of

Skagafjardar County

16.

Special Genealogical Collections

17.

Diplomatarium Islandicum

18.

Icelandic Sagas

i
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TABLE B
MAJOR SOURCES CHRONOLOGICALLY ARRANGED
TYPE OF PERIOD ;
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY

i. REGISTER 1845-1945 Names of members, dates and places of birth, | National Archives, Reykjavik; on
OF MEM- education, appointments, occupations, resi- | film (GS)

BERS OF dence, dates of marriage and names of
PARLIA- spouses; names of parents and their dates
MENT of death
(Althingis-
mannatal)

2. LUTHERAN |[1831to Names of persons confirmed, ages, residence, | 1831-1958, National Archives; 1958
CONFIR- present date of confirmation; in later years, date | to present, local parish custody;
MATION of birth 1831-1951, on film (GS)

RECORDS
(Fermingar-
skyrslur)

3. ORPHAN'S 1808 to Names of orphans and guardians, sometimes | 1808-approx 1937, National Ar-
COURT present names of parents; ages or dates of birth for | chives; 1937 to present, local court
RECORDS orphans, residence, relationships custody; 1808-1916 on film (GS)
(Yfirfiarrada-
baekur)

4, MORTGAGE |[1790to Information regarding real estate convey- | 1790-approx 1900, National Ar-
RECORDS present ances, mortgages, agreements, contracts, etc., | chives; 1900-present, local sherift’s
(Vedmala- which sometimes contain such genealogical | offices; 1790-1907, on film (GS)
baekur) data as names of persoms, residences, and

relationships

5 LUTHERAN |Earliest Names of parishioners listed in family units, | National Archives and local parish
CHURCH 1748; gen- also names of lodgers and domestic servants; | custody; 1748-1948 on film (GS)
CENSUS erally from | relationships, ages, occupations, religious
(Salnaregistur |approx 1800 knowledge, personal eircumstances
or to present
Soknar-
mannatsl)

Continued



TYPE OF PERIOD
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY

6. PROBATE 1717 to Names of the deceased, heirs, guardians, |1717-approx 1937, National Ar-
RECORDS present ages, relationships, places of residence; in- | chives; 1937-prezent, local court
(Skiptabaekur) ventory, valuation, and division of real es- | custody; 1717-1918, on film (GS)

tate and property

7. CIVIL 1703 Names of all inhabitants of Iceland, ages, | On film and in print (GS);
CENSUS 1729 relationship (if any) to head of household, | National Archives
RECORDS residences, occupations Indexed by name of each person
(Manntal) - NOTE. 1729 census for 3 counties only, ie.,

Arnessysla, Hnappadalssysla, and Rangarval-
lagysla
1762 Names of heads of household only, ages, |On film (GS); National Archives
occupations, residences; wife and children,
servants, lodgers, hired help, etc., indicated
in varigus columns by number only
1801 Names of all inhabitants of Iceland, ages |On film (GS}; National Archives
1835 relationships, residences, occupations, marital |1801 census indexed by names of
1840 status married persons, widows and widowers
1845 Same as above, except place of birth is |On film (GS); Naticnal Archives
shown and information is requested about
each person’s physical and mental condition
1850 Same as above, except beginning with 1855 [On film (GS); National Archives
1855 a more detailed account is requested about
each person’s physical and mental condition,
such as blind, deaf and dumb, ete.
1860 Same as above, except beginning with 1860 {On film (GS); National Archives
1870 each person’s religion is shown; beginning
1880 with 1880 their sex is given
1890
1901 Same as the preceding, with additional in- | On film (GS); National Archives
formation, i.e., year of marriage, number of
children born (whether living or dead in-
cluding stillbirths), if previously married and
year of death of former spouse; year of ar-
rival to parish and former place of residence
NOTE. Persons absent at time census was
taken are enumerated in special section with
same information given as shown above,
which includes present place of residence
1910, 1920, ( Similar to previous censuses with more de- National Archives
1930, 1940, | tailed information
1950
1960 Similar to previous censuses with more de- Statistical Bureau of Iceland,
tailed information Reykjavik
NOTE. There are miscellaneous censuses
that were taken from 1649 on a parish basis
by individual ministers
8. bHERIFF S 1696-1805 Names of persons paying taxes, residences, | National Archives; on film (GS)
AX amount of tax paid
REGISTER
{Manntals-
baekur)

9. LUTHERAN | Earliest Births: names of persons born and christened, | National Archives and local parish
PARISH 1664; gener-| dates of birth and christening, names of par- | custody; 1664-1935 on film (GS)
REGISTERS |ally from ents, father’s occupation and residence;

(M inisterial- about 178¢ | names of witnesses at christening and their
baekur) to present residence
Marrigges: names of candidates, their ages
and places of residence, date of marriage;
names of parents or sponsors
Deaths: names of deceased, their dates of
death and burial, ages, places of residence
at time of death, occupations, conditions,
cause of death

Continued



TYPE OF PERIOD .
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY
9. LUTHERAN |Earliest Arrivals: names of persons moving into the | National Archives and local parish
PARISH 1664; gener- | parish, ages, relationships when accompanied | custody; 1664-1935 on film (GS)
REGISTERS |ally from by other family members, occupations, places
{Cont) about 1780 | of former residence and new residence
to present . P
Remouvals: same as above with destination
given
10. COURT 1619 to Civil and criminal action containing names | National Archives and local court
RECORDS present of persons involved, relationships, if any, to | custody; 1619-1919 on film (GS)
(Thingbaekur) other persons mentioned, places of residence,
dates; personal, legal and moral circumstances
11. LIVES OF 1400-1800 Biographical sketches of men of prominence, | National Archives; on filin (GS)
LEARNED their names, dates and places of birth,
MEN occupations, residences, parentage and some-
(Aefir Laerdra times ancestry for several generations; mar-
anna) riage-dates, spouse, children; dates of death
12, BIOGRAPH- [1262.1915 Names of sheriffs, sometimes their dates of | National Archives; on film (GS)
IES AND birth; parentage; spouse, names of children,
GENE.- their spouse and offspring; residences, occu-
ALOGIES OF pations, dates of death
SHERIFFS
(Systumanna-
aefir)
. 13. BIOGRAPH- [1000-1930 Names of pastors, dates and places of birth, | National Archives; on film (GS)
IES OF marriage and death, parentage; names of
PASTORS spouses and children, sometimes their dates
{Prestacefir) of birth, marriage and death, schooling, ap-
pointments
14. DICTIONARY |%th C to 1940| Names of prominent persons, their dates and | National Archives; on film (GS)
OF places of birth, marriage and death, occupa-
NATIONAL tions, parentage; names of spouses and chil-
BIOGRAPHY dren
(Islenzkar
Aeviskrar)
15. PEDIGREES 9th C to Names of persons, dates of birth, marriage, | National Archives; on film (GS)
1910 and death, occupations; names of spouses,
GE E- and their dates of birth; residences; pedi-
ALOGIES OF grees listing several generatlons of ancestry
SKAGA- with dates of birth, marriage, and death
FJARDAR CO.
(Aettir
Skagafirdinga)
16. SPECIAL Names of persons, their dates and places | National Archives; on film (GS)
GENE- of birth and death, parentage, names of
ALOGICAL spouse and children, residence, occupations;
COLLEC- general biographical information
TIONS
Jon Espolin 874-1836
Steingrimur
Jonsson 874-1844
Olafur Snoks-
dalin 874-1843
Einar Jonsson |[1400-1930
17. DIPLOMA- 834-1570 0ld documents and correspondence, appoint- | National Archives; on film (GS)
TARIUM ments, names of persons and places of resi-
ISLANDI- dence
CUM
18. ICELANDIC |[3rdCto Stories and histories of the early Viking | National Archives; on film (GS)
SAGAS 17th C period and Middle Ages; names of persons,
5enealogies of families, relationships, resi-
ences
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This list contains Icelandic words with their English
translations. The words included here are those that
you are likely to find in genealogical sources. If the
word you are looking for (or some form of it) is not on

this list, please consult an Icelandic-English dictionary.

(See the “Additional Resources” section below.)

Icelandic is a Germanic language like Norwegian,
Swedish, and Danish. It is the purest form of the "Old
Norse" language that exists today. It was brought to
the country by the Norsemen, who settled Iceland.
Icelandic has been a written language for more than
900 years and has remained relatively unchanged.

Iceland was under Danish rule until 1918. Records
written before the mid 1800s may include Danish and
some Latin words. Note that in the 1801 census,
Danish and to some extent Latin, rather than Icelandic,
are used throughout the text. See the Danish
Genealogical Word List (31029) and the Latin
Genealogical Word List (34077).

LANGUAGE CHARACTERISTICS

Variant Forms of Words

In Icelandic, as in English, the forms of some words
vary according to how they are used in a sentence.
Who—whose—whom and marry—marries—married
are examples of words in English with variant forms.
The endings of a word in a document may differ from
those in this list. For example:

gifting marriage
giftur married

gift marry
gifta  to marry

Alphabetical Order

Written Icelandic uses the following letters not found
in the English alphabet: 4, 9, ¢, 1, 0, u, y, p, e, 6. The
letters p, ce, and ¢ are alphabetized after z. This word
list, like most Icelandic dictionaries and indexes, uses
the following alphabetical order:

. Icelandic

aabcdoeéfghiijklmnodpqrstuavwxy
vzpad

If you do not find a word in the alphabetical order
listed above, search forward and backward in the

dictionary, index, or word list until you locate the
word.

Spelling

Spelling rules were not standardized in earlier
centuries. Words were written as they sounded.
Because Iceland was under Danish rule so long, and
because many officials were Danish or had been
educated in Denmark, Danish influence was prominent
in vocabulary and style until the late eighteenth
century.

In the 1703, 1801, and 1816 censuses and in the oldest
church registers, the following phonetic or spelling
variations are common:

bused for p  iused forj
cused for k' k used for q
dused for # v and w used interchangeably
fused for v
ADDITIONAL RESOURCES

This word list includes only words most commonly
found in genealogical sources. For more help, use an
Icelandic-English dictionary. Several are available at
the Family History Library in the International
collection. The call numbers begin with 439.6321.

Some helpful dictionaries include:

Cleasby, Richard, et al. An Icelandic-English
Dictionary. Oxford: Clarendon Press, 1957. (FHL
book Scand 439.6321 C558]li; not available on film or
fiche.)

Bogason, Sigurdur Orn. Ensk-Islenzk Ordabék
(English-Icelandic Dictionary). Reykjavik:


http://www.familysearch.org/eng/library/FHL/frameset_library.asp
BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference
PD 2379 .C5 1957  	

BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference
PD 2437 .S5 1952


Isafoldarprentsmidja H.F., 1976. (FHL book Scand
439.6321 B633e; film 0407215.)

The following English-Icelandic dictionary is available
through most bookstores that carry Icelandic books:

Soren Sorenson: Ensk-islensk ordabok med
alfredilegu ivafi. Reykjavik: Orn og Orlygur, 1984.

Additional dictionaries are listed in the Locality section
of the Family History Library Catalog under
ICELAND—LANGUAGE AND
LANGUAGES—DICTIONARIES.

KEY WORDS

In order to find specific types of information in
Icelandic records, you will need to know some key
words in Icelandic. This section lists key genealogical
terms in English and the Icelandic words that convey
the concept.

For example, in the first column you find the word
marriage. In the second column you find Icelandic
words with meanings such as married, married
couple, bridal pair, and other words used in Icelandic
records to indicate marriage.

English Icelandic
birth feeddur, feedd, feeddir,
feedingar

bride bradur

bridegroom bradgumi

burials greftrun, begrafning,
jardarfor, utfor

census folkstal, folksfjoldatal,
manntal, sdlnaregistur

child barn

children born

christenings skirdur, skirn (nefndur [given

a name], kalladur [given a
name at christening])

civil district hreppur

confirmands  fermdir, fermingarborn
confirmation  ferming

day dagur

deaths dain, danir, daudir
engagement tralofun

father fadir

illegitimate launbarn, 6skilgetinn, 6egta

English Icelandic

marriage hjonaband, gifting, giftur, hjon,
bradhjon

minister prestur, séra, sira

mother modir

move in innkomnir

move out burtfluttir, burtviknir, brottflutt

named nefndur (given a name),

kalladur (given a name at christening)

parents foreldrar

parish sokn

stillborn andvana faedd

wife kona, eiginkona

witnesses vitni, skirnarvottur

year ar

GENERAL WORD LIST

This general word list includes words commonly seen
in genealogical sources, including words for
occupations, illnesses, and causes of death. Numbers,
months, and days of the week are listed both here and
in separate sections that follow this list. Words in
parentheses in the English column clarify the
definition.

Icelandic English

A

ad0kominn, abkomnir  arrivals, guests

af by

afi grandfather

aflausn public remission of sins

akur field

aldur age

amma grandmother

andaour, deceased (male), dead
andadir (plural)

andarteppa croup

andast die

andlega vanheill mentally deficient,

weak-minded

andvana feeddur stillborn child

annar second

aphotaekar pharmacist

apotekari pharmacy

april April

asmi asthma

auglysing proclamation

austur east


BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference 
PD 2437 .E56x 1984  	

http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp

Icelandic English

A

a on, at

4 morgun tomorrow
dar ancestors
aguast August

ai ancestor

ar year

atjan eighteen
atjandi eighteenth
atta eight

attatiu eighty
attugasti eightieth
attundi eighth

B

bakari baker
barkahosti croup

barn child

barna make pregnant
barnlaus childless
barnsang childbed
batsmadur boatman
batur boat

bedur bed

begrafn buried
beiningamadur beggar
berklaveiki tuberculosis
beykir cooper
bladsida page
blikksmidur tinsmith
blindur blind
bl60sott dysentery
borg city

borgari citizen
bokari accountant
bokbindari book binder
bokhaldari bookkeeper
boksali bookseller
bola smallpox
bolga inflammation
bolusetja vaccinate
bondi farmer
brenna burn
brenndur burned, burning
bréf letter, deed
brjostsjukdémur chest disease
brjéstpyngsli shortness of breath
brédir brother

brodursonur

nephew (brother’s son)

Icelandic English

bradgumi bridegroom

bradhjon bridal pair

bradur bride

braedur brothers

burtfluttir move out

bua live, reside

btiandi resident

blsetumadur cottager, resident

buskapur farming

bustadur place of residence

bustyra housekeeper

bajarnafn name of farm

bear farm, town

born children

C

confirmeradur confirmed, confirmand

D

daglaunamadur day laborer

dagsetja date

dagur day

dalur valley

daudi death

daudur dead, died

dainn dead, died

danir dead, died

dati soldier

desember, 10ber December

deyja die

diarrhe diarrhea

do died

dottir daughter

dotturdottir grandchild (daughter's
daughter)

dottursonur grandson (daughter’s

son)

drap murder, killing

drengur boy

drukknadi drowned

E

eftirlifendur survivors, heirs

eftirmiddagur afternoon

egta barn legitimate child



eiga, eiginn own
einn single, one
eitur poison
Icelandic English
ekkill widower
ekkja widow
ekkjumadur widower
eldri older, elder
eldur fire
ellefti eleventh
ellefu eleven
elli old age
erfoaskra probate record,
testament
erfingi heir, survivor
F
fader (Danish) father
fadir father
fangelsi prison
far father
fara g0 away, move
fateekur poor
februar February
ferdast traveling through
ferma confirm
fermdur confirmed
ferming confirmation
fertugasti fortieth
fimm five
fimmtan fifteen
fimmtandi fifteenth
fimmti fifth
fimmtiu fifty
fimmtudagur Thursday
fimmtugasti fiftieth
fiskimadur fisherman
fjall mountain
fjordi fourth
fjorir four
fjortan fourteen
fjortandi fourteenth
fjérutiu forty
flogaveiki epilepsy
flogaverkur spasmic pain
fluttir moved (from parish)
flytja move
flytja af landi burt emigrate
flytja inn move in
foreldrar parents
fogeti sheriff

folksfjoldatal census
folkstal census

fostra foster mother
fostri foster father
Icelandic English
fosturbarn foster child
fosturforeldrar foster parents
fotgongulidsmadur infantryman
fra from

Fru Madame, Mrs.
freendsemispell incest

fyrstur first

feeda give birth to
feeddur born
fostudagur Friday

G

gamall old

garour garden, yard
gardyrkjumadur gardener

gata street
gedveikur insane

geit goat

giftast get married
gifting marriage
giftur married

gigt rheumatism, gout
gjalda pay
glofagjoroarmadur glove maker
grafinn buried
greftrun burial
griokona servant (female)
gridmadur laborer, servant
gudfadir godfather
gudfedgin godparents
gudmooir godmother
gula jaundice
gullsmidur goldsmith
geer yesterday
gomul old

H

hafnsdgumadur harbor pilot
handsprengjumadur grenadier
hattamakari hatmaker
haust autumn, fall
hadegi noon, midday
hals throat



halsbolga sore throat

heilablodfall stroke

heima nefndur named (christened) at home

heimili house

hengdi hanged, hung

hengja hang

Icelandic English

hermadur rural (land) soldier

hestur horse, pony

hjarta heart

hjartasjikdoémur heart disease

hja by

hjalparmadur assistant

hjolasmidur wheelwright

hjon married couple

hjonaband marriage

hljooferaleikari musician

hor adultery

hreppstjori local sheriff, overseer
in a poor-law district

hreppur civil district, poor-law
district

hundrad hundred

hundradasti hundredth

hus house

husamalari house painter

hGsameistari builder, master builder

hasbondi head of family

husfadir head of family

husgagnasmidur cabinet maker

hismoodir housewife, mistress of
the house

hvadan where from, place of
birth

hvitasunna Pentecost

haed hill

hofudsvimi dizziness

hofudverkur headache

I

idnadarmadur journeyman

i0nnemi apprentice

innfluttir move in

innkomnir moved into parish

innri inner

mnvortis meinsemd

internal disease

in

J

jantar January

jarda bury

jardadur buried

Icelandic English

jarnsmidur blacksmith

jol Christmas

jali July

joni June

jOro farm, land

joroud buried

K

kalladur named (christened)

kambskapari comb maker

karl male

karlkyns males

kaupmadur trader, merchant

kaupmali deed

kirkja church

kirkjubaekur church registers

kirkjusokn church parish

kighosti whooping cough

klaedskeri tailor

kona woman, wife

konfirmera confirm

kotbondi cottager

krabbamein cancer

kraftur strength (lack of)

kreppa cramp

kreppusott scorbutic disease

kvenmadur woman, female

kvold evening

kyr cowW

kollud named (christened)

L

land farm, land

landbunadur agriculture, farming

landfarsott epidemic

laugardagur Saturday

launbarn illegitimate child

lausn public remission of
sins

leigjandi leaseholder, lodger

leigulioi leaseholder

lind water source (spring)



lifsyki diarrhea

litill little, small, young

1j6smo0ir midwife

lungnabolga pneumonia

lungnasott lung disease

leegri lower

leekur stream, brook

Icelandic English

leerdur journeyman (literal
meaning: learned)

16gmadur lawyer

M

madur man, husband

magaverkur stomachache

mai May

malari miller

mannanofn names

manntal census

magkona sister-in-law

magur brother-in-law

malari painter

manudagur Monday

manudur month

mars March

marz March

med with

meinsemd disease

mey barn female child

meyjar maidens, girls

midvikudagur Wednesday

misferli accident, offense

mislingar measles

minuta minute

mord murder

morgunn morning

mooir mother

modurafi grandfather (mother’s
father)

moduramma grandmother (mother's
mother)

murari mason

N

nafn name

namumadur miner

nefha name, named

nefndur named (christened)

nemi apprentice, student

nervefeber (Danish) nerve fever (possibly
typhoid)

nidurgangur diarrhea

nidursetningur pauper

nitjan nineteen

nitjandi nineteenth

nitugasti ninetieth

niu nine

Icelandic English

niundi ninth

niutiu ninety

norour north

non midafternoon

nott night

névember, 9ber November

nyrnasjukdomur kidney disease

neerkona midwife

nofn names

0]

og and

oktober, 8ber October

orgelleikari organist

0

oegta barn illegitimate child

oekta barn illegitimate child

ogift unmarried, single
(woman)

ogiftur unmarried, single
(man)

okventur unmarried, single
(man)

omagi pauper

onefndur unchristened

oskilgetinn illegitimate

opekktur unknown

P

paskar Easter

pige (Danish) girl

piltar farmhands

piltur boy, boys

prentari printer

prestur clergyman, pastor,

priest



R

refsad

riddaralidsmadur

riddari
reningi

S

punished
cavalryman
dragoon

robber, thief

samanvigd hjon married couple

Icelandic

saudfeé
saurlifi
sautjan
sautjandi
sélnaregistur
september, 7ber
sex

sextan
sextandi
sextiu
sextugasti
séra (Sra)
silfursmidur
siddegi

sira (Sra)
sjalf
sjalfseignabondi
sjalfsmord
sjomadur
sjukur

sjo

sjotiu

sjotti
sjotugasti
sjoundi
skarlagen feber
skildu
skilgetinn
skip
skipstjori
skira
skirdagur
skirour

skirn
skirnarvottur
skirteini
skoari
skogarvordur

English

sheep

fornication, adultery
seventeen
seventeenth

soul register
September

six

sixteen

sixteenth

sixty

sixtieth

Reverend
silversmith, goldsmith
afternoon
Reverend

own

freeholder

suicide

sailor, fisherman
sick

seven

seventy

sixth

seventieth

seventh

scarlet fever
separated, divorced
legitimate (child)
ship

captain of a ship
baptize, christen
Maundy Thursday
baptized

baptism
christening witnesses
certificate
shoemaker

forester

skogur
skolakennari
skosmidur
skraddari
skriflegt
skyrbjugur
skytta

slag
slagaveiki
slatrari
slys

smali
smabeer
smiour
Icelandic

snikkari
soldat
sonarsonur
sonur

sokn
soknarkirkja

forest
teacher
shoemaker
tailor

in writing
scurvy
rifle soldier
stroke
apoplexy
butcher
accident
shepherd
village
smith
English

cabinetmaker
soldier

grandson (son's son)
son

church parish
parish church

soknarmannatal parish register

soknarprestur
Sra

stadur
steinhdggvari
steinsmidur
stjornari
stjupbarn
stjupfadir
stjupi
stjupmodir
strid

stulka
stalkur
styrimadur
stoduvatn
sudur
sukkersyge

parish minister
Reverend
place

mason

stone mason
manager
stepchild
stepfather
stepfather
stepmother
war

girl

girls

pilot, mate, navigator
lake

south

diabetes



sumar summer
sunnudagur Sunday

sutari tanner
sveinbarn boy

sveinn boy, apprentice
sveitamadur farmer
sveitarlimur pauper

svin pig

synir sons

systir sister

systur sisters

systkin siblings
systkinabarn first cousins
sysla county
syslumadur county sheriff
sodlari saddler
s00lasmidur harness maker
sOgunarmilla sawmill

T

taugaveiki typhoid

telpa young girl
tengdadottir daughter-in-law
tengdafadir father-in-law
tengdamodir mother-in-law
tengdasonur son-in-law
Icelandic English

til to, at

tilfelli accident, case
timburmadur carpenter
timbursmidur carpenter
tinsmidur tinsmith

timi hour, time

tiu ten

tiundi tenth

tolf twelve

tolfti twelfth
trésmidur carpenter
trulofast get engaged
tugtmeistari warden
tuttugasti twentieth

tuttugasti og annar
tuttugasti og attundi
tuttugasti og fimmti
tuttugasti og fjoroi
tuttugasti og fyrsti
tuttugasti og niundi
tuttugasti og sjotti

twenty-second
twenty-eighth
twenty-fifth
twenty-fourth
twenty-first
twenty-ninth
twenty-sixth

tuttugasti og sjoundi
tuttugasti og pridji

tuttugu

tuttugu og atta
tuttugu og einn
tuttugu og fimm
tuttugu og fjorir
tuttugu og niu
tuttugu og sex
tuttugu og sjo
tuttugu og tveir
tuttugu og prir
tun

twenty-seventh
twenty-third
twenty
twenty-eight
twenty-one
twenty-five
twenty-four
twenty-nine
twenty-six
twenty-seven
twenty-two
twenty-three
field

tveir two

tviburar twins
teerandi syki consumption
tokubarn foster child
U

um on, about
umbodsmadur agent

ung young



ungbarn infant, young child pjonn servant
ungfra Miss porp village
unglingur youth, adolescent prettan thirteen
ungur young prettandi thirteenth
uppdrattur wasting sickness pridjudagur Tuesday
pridji third
prir three
Icelandic English prjatiu thirty
Icelandic English
U
prjatiu og einn thirty-one
ar of, from pritugasti thirtieth
utflytjandi emigrant pritugasti og fyrsti thirty-first
pusund thousand
AV pusundasti thousandth
varomaour watchman £
vatn lake, water
vatnssyki dropsy ®0i panic
vefari weaver ®0islegur in panic
vegur road @gtabarn legitimate child
veikleiki ellinnar old age weakness egtaviigder married, marriages
veitingamadur landlord, innkeeper &sing inflammation,
verkamadur workman, laborer agitation
verkastulka woman worker zttfadir ancestor
verkur pain .
vestur west o
vetur winter
vid on, at, in old century
vika week Olmusumadur living from charity
vinnuhju workers, farmhands, ondud deceased, dead
servants (female)
vinnukona maidservant oreiga destitute
vinnumaour laborer, farmhand
(male) NUMBERS
vitni witness
vor spring In Icelandic genealogical records, numbers are
vottord certificate occasionally spelled out. This is especially true of
vottur witness dates. The following list gives the cardinal (1, 2, 3) and
the ordinal (1st, 2nd, 3rd) versions of each number. In
Y actual usage, days of the month are written in ordinal
form.
yfirsetukona midwife
yngismadur young man Cardinal Ordinal
yngisstilka young woman, girl
yngri younger 1 einn Ist fyrstur
ytri outer 2 tveir 2nd  annar
3 prir 3rd pridji
b 4 fjorir 4th fjoroi
5 fimm Sth fimmti
pjofur thief 6 sex 6th sjotti
b _] ona serve 7 Sj 0 7th Sj 6undi




8 atta 8th attundi Icelandic English
9 niu 9th niundi
10 tiu 10th  tiundi jantar January
11 ellefu 11th  ellefti febraar February
12 tolf 12th  tolfti marz, mars March
13 prettan 13th  prettandi april April
14 fjortan 14th  fjortandi mai May
15 fimmtan 15th  fimmtandi jani June
16 sextan 16th  sextandi jali July
Cardinal Ordinal agust August
Icelandic English
17 sautjan 17th  sautjandi
18 atjan 18th  atjandi september, 7ber September
19 nitjan 19th  nitjandi oktober, 8ber October
20 tuttugu 20th  tuttugasti ndvember, 9ber November
21 tuttugu 21st  tuttugasti desember, 10ber December
og einn og fyrsti
22 tuttugu 22nd  tuttugasti Days of the Week
og tveir 0g annar
23 tuttugu 23rd  tuttugasti Icelandic English
og prir og pridji
24 tuttugu 24th  tuttugasti sunnudagur Sunday
og fjorir og fjoroi manudagur Monday
25 tuttugu 25th  tuttugasti pridjudagur Tuesday
og fimm og fimmti midvikudagur Wednesday
26 tuttugu 26th  tuttugasti fimmtudagur Thursday
0g sex og sjotti fostudagur Friday
27 tuttugu 27th  tuttugasti laugardagur Saturday
og sjo og sjoundi
28 tuttugu 28th  tuttugasti Seasons of the Year
og atta og attundi
29 tuttugu 29th  tuttugasti Icelandic English
og niu og niundi
30 prjatiu 30th  pritugasti haust autumn, fall
31 prjatiu 31st  pritugasti vor spring
og einn og fyrsti sumar summer
40 fjorutiu 40th  fertugasti vetur winter
50 fimmtiu 50th  fimmtugasti
60 sextiu 60th  sextugasti Times of the Day
70 sjotiu 70th  sjotugasti
80 attatiu 80th  attugasti Icelandic English
90 niutiu 90th  nitugasti
100 hundrad 100th hundradasti non, siodegi midafternoon, afternoon
1000 pusund 1000th pusundasti hadegi noon, midday

DATES AND TIME

>

Use the terms in this section and the “Numbers’
section to interpret dates.

Months of the Year

10
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ALONG THE SCANDINAVIAN EMIGRANT TRAIL

Part v
iceland
By

Biarni Vilhjalmsson

Even though lcelanders sometimes pride themselves on having been the first white men to
set foot on the continent of America as early as the year 1000 after Christ, as well as having
discovered and settled Greenland approximately 15 years earlier, they were among the last
European peoples to emigrate to America after the great emigrations of Europeans into that
part of the world had started in recent centuries.

During the eighteenth century, which was one of the most critical periods in the
economic history of lceland, there is no evidence that it ever occured to the lcelanders to
emigrate to America, On the other hand it did occur to the Danish authorities about 1730 to
persuade Icelanders to move to Greenland. The plan of that settlement fell through though,
since the Icelanders wouldn’t have been better off there than in their own native country, in
spite of the undeniably difficult problems they had to cope with in Iceland at that particular
time. '

Emigration to America as a rule has economical and even political causes, and this is true
of the Icelandic emigration to the Western Hemisphere during the latter half of the nineteenth
century and the beginning of the twentieth. The Icelanders were very poor as a nation and
their economical life was particularly simple during the nineteenth century. Towns were
practically nonexistent. The majority of the people were engaged in farming with fishing as a
sideline, Government officials went in for farming along with their official duties. There was
great demand for farmland but the farmworkers lived under reduced circumstances.

The first emigration from Iceland to America during the nineteenth century does not
have direct economical causes, however, but religious ones. Its origin can be traced to the fact
that Icelandic apprentices in various trades in Copenhagen became acquainted with Mormons,
who about 1850 were carrying on a fairly successful mission there. The first accounts we have
of the work of these men in Iceland date from 1851, In the beginning they were particularly
successful in Westman-Islands and in the rural district of Rangarvallasysla where these young
apprentices originally came from. They settled down in Westman-Islands after having finished
their apprenticeships in Copenhagen. The Mormon missionaries in Iceland had soon to face
various problems. 